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Diese Cerate tragen das VDE-Zeichen 
und erfullen daher die einschlagigen 
VDE-Bestimmungen. Urn die Sicherheit 
der Cerate zu erhalten, mussen die mit ei- 
nem solchen Symbol in den Kundendienst- 
Unterlagen gekennzeichneten Bauele- 
mente durch Originalteile ersetzt warden. 
Wichtig ist auch, dali Bauelemente 
in gleicher Lage wieder eingesetzt 
warden. 

Achtung! Nach optimalen Einstellungen 
im Bildrohrenwerk bilden Bildrohre und 
Ablenksystem eine festverbundene Ein- 
heit. 

Es erlischt die Bildrbhren-Carantie, wenn 

• die Lage des Ablenksystems Oder der 
Korrekturmagnete verandert wird. 

• Befestigungsmuttern Oder Versiege- 
lungen gelbst warden. 



These sets are provided with the VDE 
sign, thus fulfilling the VDE regulations. In 
order to maintain the safety of the sets, 
the components marked with a suchlike 
symbol in the service manuals must be re¬ 
placed by original parts. 

It is also important that 
components are placed 
in the same position. 


Note! After optimum adjustments in the 
picture tube factory, picture tube and de¬ 
flection yoke represent a firmly connec¬ 
ted unit. 

Picture tube warranty is expiring in case 

• the position of the deflection yoke or 
the correction magnets is changed, 

• mounting nuts or sealings are loose¬ 
ned. 



Cli apparecchi sono contrassegnati con il 
marchio VDE e quindi corrispondono a 
queste norme. Per garantire la sicurezza 
degli apparecchi, i component! contras¬ 
segnati con il simbolo riportato a destra e 
rilevabile dalle istruzioni di manutenzio- 
ne, devono essere sostituiti con compo¬ 
nent! original!. 

E’importante che i component! 
vengano inseriti di nuovo nella loroy 
posizione originale. 




Attenzione: Dopo la regolazione ottimale 
effettuata in sede di fabbricazione il ci- 
nescopio ed il giogo di deflessione forma- 
no un sistema unico. E’ quindi vietato: 


• spostare i component! i post! sul collo 
del cinescopio. 

• allentare le viti di tali component!. 


Achtung! 

Unter der Chassis-Platte, 
dort wo das Netzkabel eingesteckt ist, 
steht auch dann Netzspannung, 
wenn der Ein/Ausschalter 
ausgeschaltet ist. 


Attention! 

Beiow the chassis board, 
where the mains cable is plugged in, 
mains voltage is also present 
when the On/Off switch 
is in „ofl“ position. 


Attenzione! 

Sotto la piastra del telaio nel 
punto in cui e inserito il cavo 
d’alimentazione si trova sempre 
sotto tensions anche quando 
e’spento I’interruttore di rate. 


Gedruckt in der Bundesrepublik Deutschland 
bei Druckhaus GebrQder Gerstenberg 


Anderungen vorbehalten 
Modifications reserved 
Con riserva di modifiche 
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Service-Einstellungen Service Adjustments 


Regolazioni di servizio 


Die Service-Einstellungen nur am betriebswar- 
men GerSt vornehmen. 

Elnstellung Spannung U 33 = -f- 125 V 
Sender empfangen. Kontrast und Helligkeit auf 
Minimum elnstellen. Rdhrenvoltmeter an MeB- 
punkt 533 und Masse. Mit R 422 Spannung ein- 
stellen. 

Bildhdhe 

Mit R 704 elnstellen. 

Bildbreite 

Mit L 650 elnstellen. 

Bild-Linearitat 
Mit R 712 elnstellen. 

Bildlage (verlikal) 

Verschiebung durch Auttrennen der Widerstan- 
de R 730 (nach oben) Oder R 731 (nach unten). 

Vertlkal-Frequenz 

V 580/Pin 9 an Masse. 

FrequenzzShler an Pin 3. 

Mit R 707 f = 47 Hz elnstellen. 

KurzschluB aufheben. 

Horizontal-Frequenz 

V 580/Pin 12 an Masse. 

Mit R 580 auf Schwebung elnstellen. 

KurzschluB aufheben. 

Scharfe (Fokus) 

Mit R 910 (T 660, DST) elnstellen. 


The service adjustments may be carried out at a 
set warmed up to normal operating temperature 
only. 

Adjustment voltage U 33 = -H 125 V 
Receive transmitter. Set contrast and bright¬ 
ness to minimum. VTVM to measuring point 533 
and ground. With R 422 adjust voltage. 

Picture height 
With R 704, adjust. 

Picture width 
With L 650, adjust. 

Picture linearity 
With R 712, adjust. 

Centering (vertical) 

Displacement by opening the resistors R 730 (to 
the top) or R 731 (to the bottom). 

Vertical frequency 

V 580/pin 9 to ground. 

Frequency counter to pin 3. 

With R 707, adjust f = 47 Hz. 

Finish the short circuit. 

Horiz. frequency 

V 580/connect pin 12 to ground. 

With R 580 adjust to beat. 

Finish the short circuit. 

Definition (Focus) 

With R 910, (T 660, DST), adjust. 


Le regolazioni di servizio possono iniziarsi solo 
ad apparecchio caldo. 

Regolazione della tensione U 33 = -t- 125 V 
Ricevere una emittente. Contrasto e luminositci 
regolati per il minimo. Voltmetro elettronico fra 
massa e il punto di misura 533. Regolare la ten¬ 
sione con R 422. 

Ampiezza 

Regolare con R 704. 

Larghezza del riquadro 

Regolare con L 650. 

Lin. del quadro 

Regolare con R 712 

Centratura (verticale) — 

Spostamento verso sopra R 730 o verso sotto 
R 731 cando la resistenza. 

Frequenza verticale 

Collegare a massa il punto V 580/punto 9. 
Contatore di frequenza a punto 3. 

Con R 707, regolare f = 47 Hz. 

Completare il corto circuito. 

Frequenza orizzontale 

Collegare a massa il punto V 580/punto 12 
con R 580. 

Completare il corto circuito. 

Nitidezza (Fuoco) 

Regolare con R 910 (T 660, DST). 


L467 



Ampl. 


R523(o] 

IH 


R511 


R712^ 

Pict.lin. 1^1 
Ltn. del quadro 
Lin. d' image 


Osz. lOsc. 


R578 


Phase 

Fase 


R704 


R580(5) 
Horiz.-Frequ. 
Frequ. orizz. 
Frequ. Horiz. 


Bildhdhe 
Picture height 
Ampiezza 
Hau teur d'image 

m R730^^ 


R707 

Vert.-Frequ. 
Frequ. vert. 
Frequ, vert 


R731 
30 ^^ 


R422 

*!25V 


Chassis-Platte 

Chassis Board 
Piastra chassis 
Platine chassis 




R910 Focus 

Fuoco 


L650 

Bildbreite 
Piet, width 
Larghezza 
del riquadro 
Largeur d' 
Fokus image 


r\yuy Screen grid 

Griglia schermo 
Grille 4cran 


IF3876I 



Einstellungen 
nach IC-Wechsel 


V 430n'DA 4600 (Netzteil) 

Einstellung: U 33 = + 125 V 

Sender empfangen. Kontrast und Helligkeit auf 
Minimum elnstellen. ROhrenvoltmeter an MeB- 
punkt 533 und Masse. Mil R 422 Spannung eln¬ 
stellen. 


V SOOfTDA 3300 (Luminanz/Chroma) 

a) 4,43-MHz-Oszlllator 

V 500/Pln 5 mit Pin 39 verbinden 
Kond., 0,1 n?, von Pin 8 nach Pin 13. 
MOgllchst kurze Verbindungen. 
Farbtestblld empfangen. Antennen- 
slgnal abschwachen. 

MIt R 511 Farbbalken auf 
Scliwebung elnstellen. 

Verbindungen aufheben. 

b) PAL-Laufzelt-Demodulator 

mit R 488 ,,- 1 - V“-Feld auf mlnimale 
Palousle elnstellen. 

Mit L 485 und L 487 wechselseltig 
„(G—Y) = 0“-Feld auf mlnimale 
Palousle elnstellen. 

Die Kerne sollen ungefahr glelch 
tief in die Spulen eintauchen. 


Adjustments 
after replacing Ic 


V 430fTDA 4600 (Mains unit) 

U 33 = -f 125 V 

Receive transmitter. Set contrast and bright¬ 
ness to minimum. VTVM to measuring point 533 
and ground. With R 422 adjust voltage. 


V SOOfTDA 3300 (luminance/chroma) 

a) 4,43 MHz reference oscillator 

Connect a short wire jumper between pin 5 
and pin 39 and a capacitor of 0,1 rrF between 
pin 8 and pin 13. 

Receive an attennuated colour test pattern. 
Adjust with R 511 to colour beat. 

Disconnect the above-mentioned connec¬ 
tions. 

b) PAL Delay Demodulator 

Adjust with R 488 to min. "palousle" in the 
-t- V-/±U-field. 

Align with L 485 and L 487 alternately to min. 
"palousle" in the (G—Y) = 0 field (the respec¬ 
tive cores should be equally deep immerged 
into the two coils). 


Regolazioni dope la 
sostituzione del ci. 


V 430n'DA 4600 (Alimentatore) 

U 33 = -H 125 V 

Ricevere una emittente. Contrasto e luminositii 
regolati per 11 mlnimo. Voltometro elettronico 
fra massa e II punto di misura 533. Regolare la 
tensione con R 422. 


V SOOTTDA 3300 (luminanza/crominanza) 

a) Oscillatore a 4,43 MHz 

Collegare 11 pin 5 con II pin 39 del V 500. 
Collegare tra pin 8 e pin 13 un condensatore 
da 0,1 ft?. II collegamento deve rusultare 11 
piu breve possibile. 

Sintonizzare un'immagine campione. Atte- 
nuare 11 segnale d'antenna. 

Con R 511 regolare affinchfe le barre di colore 
risultino quasi ferme. 

Togliere I collegamenti. 

b) Tarare il demodulatore pal con 

R 488 per il mlnimo effetto persiana. 
Regolare indi co L 485 e L 487, alternativa- 
mente, per II mlnimo effetto persiana. 

Inuclei devono risultare all'lnclrca Inserltl alia 
stessa profondita. 



c) Schwarzwerteinstellung 

HF-ZF — Modul RK 8 mit U 72 (-t- 12 V) 
verbinden. 

Pin 30 des V 500 an Masse. 

Mit Schirmgitter-Einsteller R 909 (T 660, DST) 
die Katode mit der hdchsten 
Spannung auf U = -I- 120 V ± 5 V elnstellen. 
Kurzschlusse entfernen: 


V 580 I TDA 2595 (Horiz.) 

Einstellung: Horizontal-Frequenz 

V 580/Pin 12 an Masse. 

Mit R 580 auf Schwebung elnstellen. 
KurzschluB aufheben. 


V 720/TDA 1870 (vert.) 

V 580/Pin 9 an Masse 
Frequenzzahler an Pin 3. 

Mit R 707 f = 47 Hz elnstellen. 
KurzschluB aufheben. 


c) Black Level Adjustment 

Connect RF/IF modul RK 8 with U 72 
{+ 12 V). 

Pin 30 of V 500 to ground. 

By means of screen grid adjuster R 909 
(T 660, DST) adjust cathode with highest 
voltage to U = -f 120 V ± 5 V. 

Remove short circuits. 



ov 


V 580 / TDA 2595 (Horiz.) 
Adjustment: Horiz. frequency 

V 580/connect pin 12 to ground. 
With R 580 adjust to beat. 
Finish the short circuit. 


V 720/TDA 1870 (vert.) 

V 580/pin 9 to ground. 
Frequency counter to pin 3. 
With R 707, adjust f = 47 Hz. 
Finish the short circuit. 


c) Regolazione del valore del nero 

Connettere modulo AF/MF con U 72 (-t- 12 V). 
Pin 30 di V 500 a massa. 

Con regolatore di griglie schermo R 909 
(T 660, DST) aggiustare 11 catodo con 
la massima tensione a U = -i- 120 V ± 5 V. 
Rimuovere corto circuito. 


V 580 / TDA 2595 (orizz.) 

Regolazione: Frequenza orizzontale 
Collegare a massa II punto V 580/punto 12 
con R 580. 

Completare II corto circuito. 


V 720/TDA 1870 (vert.) 

Collegare a massa il punto V 580/punto 9. 
Contatore di frequenza a punto 3. 

Con R 707, regolare f = 47 Hz. 
Completare il corto circuito. 











Steckverbindungen 

Plug Connections 
Collegamenti a spine 


Bedienteil/Control unit 
Sezione di comondo 





RGB-Platte/RGB board 
Piastra RGB (RVB) 



Bildrohre 
Picture iu6e 
Cmescopio 


Abtenkeir^heit 
Dflleclion yoke 
Ufiilo deflessione 


En(magnet-Spulen 
Oetnagnetizmg coils 
fiobmo 01 smognelizzorior 


P6030 


ei065 


ChQSSis-PlQtte 
Chassis boord 
Piostro chassis 


Signalteil-Platte 
Signal unit board 
Piastra unilo segnoll 




V 380 / TDA 3030 B 

1. Input Amplifier 
Discriminator 

2. Low-pass Filter 

3. Modulator 

4. Pulse processing 
Clamping 

5. Identification 

6. Secam Commutator 

7. Y Delay 

V 430 / TDA 4600 

1. Voltage Reference Switching 
Stage 

2. Standby Switch 

3. Base Current Amplifier 

4. Base Current Cut-off 

5. Logic Control 

6. Control Stage 

7. Starting Stage 


V 380 / TDA 3030 B 

1. Entrata amplificatore 
Discriminatore 

2. Filtro passa basso 

3. Modulare 

4. Reformatore degli impulsi 
Aganciamento 

5. Identificazione 

6. Secam commutare 

7. Y ritardo 


V 430 / TDA 4600 

1. Stadio commutazione 
V-stabilizzata 

2. Interruttore stand-by 

3. Amplif. corrente di base 

4. Interruttore corrente di base 

5. Pilota logico 

6. Stadio di regolazione 

7. Stadio di partenza 


V 580 / TDA 2595 V 580 / TDA 2595 


1. Station Identification 1. 

Muting 

2. Sandcastle Generator 

3. Overload Protection 2. 

Spot Supression 3. 

4. Phase Comparator 

5. Vertical Sync Pulse 4. 

Separator Stage 

6. Output Pulse Shaper 5. 

7. Line Sync Pulse 

Separator Stage 6. 

8. Horizontal Oscillator 

9. Phase Comparator 7. 

Coincidence Detector 

Time Constant Switch 8. 

9. 


Segnale di riconsimento della 
trasmittente — 

Soppressore del suono 
Generators — sandcastle 
Circuito di protezione — 
Soppressione del punto luminoso 
Regolazione fine del 
comparatore di fase 
Stadio separators 
Impulse verticals 
Moditicatore del segnale — 
orizzontale in uscita 
Stadio separators 
Impulse orizzontale 
Oscillatore orizzontale 
Regolazione fine del 
comparatore di fase — 
Investicatore di coincidenza — 
Commutators costante di tempo 


V 500 / TDA 3300 

1. Brightness/Contrast 
Black Level Clamp 

2. U-Demodulator 

3. V-Demodulator 

4. Matrix 

5. R 

6. Driver and Chroma Control 
Stage 

7. ACC and Chroma Amp. 

8. Burst Phase Detector 

9. 90° Phase Shifter 

10. H/2 Switch 

11. Beam Current Limiter 

12. G 

13. PAL Ident., Flip Flop, Killer 

14. 4,43 MHz Oscillator 

15. 9 V stab. 

16. H-f-v Gating and Blanking 
Logic 

17. B 


V 500 / TDA 3300 

1. Controllo livello luminosita 
e contrasto 

2. Demodulators (B—Y) 

3. Demodulators (R—Y) 

4. Matrice RGB 

5. R 

6. Amplificatore Croma regolabile 

7. Controllo automatico e 
amplificatore Croma 

8. Discriminatore fase Burst 

9. Sfasatore a 90° 

10. Commutators frequenza riga/2 

11. Limitatore corrente di raggio 

12. V 

13. Identificazionze PAL/Flip-Flop/ 
Killer 


V riM I IDA 1870 

1. Blancing Generator 

2. U stab. 

3. Fuse Therm 

4. Flyback Pulse Generator 

5. Oscillator Synchronous 

6. Ramp Generator 

7. Output Stage 


V rzu I I UA 18/U 

1. Generators del soppressore delle 
traccie di ritorno 

2. Stabilizzatore (U) 

Fusibile-termico 

Generators delle traccie di ritorno 
Sincronizzatore dell 
oscillatore verticals 
Generators — dente di sega 
Stadio finale B. F. 



[FTottI p 











V 580 / TDA 2595 



1. Segnale di riconsimento della 
trasmittente — 

Soppressore del suono 

2. Generatore — sandcastle 

3. Circuito di protezione — 
Soppressione del punto luminoso 

4. Regolazione fine del 
comparatore di fase 

5. Stadio separatore 
Impulse verticale 

6. Modificatore del segnale — 
orizzontale in uscita 

7. Stadio separatore 
Impulse orizzontale 

8. Oscillatore orizzontale 

9. Regolazione fine del 
comparatore di fase — 
Investicatore di coincidenza — 
Commutatore costante di tempo 


(NachrustsafzJ 
(Supplemenfary kit) 
(Kit supp(ementare) 
(Kit supplementaire) 


V 720 / TDA 1870 

1. Generatore del soppressore delle 
traccie di ritorno 

2. Stabilizzatore (U) 

3. Fusibile-termico 

4. Generatore delle traccie di ritorno 

5. Sincronizzatore dell 
oscillatore verticale 

6. Generatore — dente di sega 

7. Stadio finale B. F. 
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AHenUon / A la polarisetton an cas d'kchanga 


^ gemessen gegen Emitter V(,l,0 


Die Spannungen an den IC‘ 


measured against emitter Vt.1,0 















misurato contra emittitore V'440 given voltages at the II 

mesure par rapport a I'imetteur VllO tension! sui C.l. corrispor 

Les tensions sur le ci sont i 
























V3eo 

TDA3030B 


EingonjsverstQrker 

Diskrininalor 


Hodulotor 


fiefpassfilter 


^tapuls-Autbereitung 

Klennung 


HelligkeilS'und 

Kontrostklemmung 


9 9(1' 

Phoseo' 

schieber 


Oetektor und 
Forboriverst. 


Sandcastle 

Generator 


5v-lmpuis 
' Irennstufe 
[V-Imp-Integrofiv 


yScmnepeget 




Secam -Modul 
Modulo secam 


lC307 Ji,R387 


INachrustsatzl 
[Supplementary kit) 
[Kit supplementarel 
[Kit supplementaire) 


'Senderkennung 

Stummscboltg. 


Die Spannungen an den /C's s/nd Richtwerte, gemessen bei normalem Fernsehbetrieb. Sie konnen nach oben Oder unten abweichen. 

The given voltages at the ICs pins are approximate values. They are measured during normal operation of the set. They may vary more or less. 

Le tension! sui C.f. corrispondono a valori effettivi misurati con apparecchio in normale funzionamento. Sono possibili variazioni in piu o in meno. 

Les tensions sur le ci son! approximatives. Elies sonf mesurees en reception TV normale. Celles~ci peuveni etre legeremenf supeneure ou infeneure. 












































3920 


V380 

TDA3030 


Modulator 


Y-Verz5gerung 


Oi» Brijek^n sind nur gefrennt, wenn ein 
S^cam-Hodu! «ing€sttckt ist. 

The wir»~jumpers are disconnected aniy 
when a Seeam module is (bugged in. 
Tagliare i ponticelU quando si insensce 
it modulo Secam. 

f^ts couper quo si un module Secam 
est eonnecfe. 

RtAM SIgftalUil''P(att«/Si9not unit board 
r flaitra unite sognati/Platin* uniti 4« sl| 


KedigkeilS'und 

Kontrastklemmung 


Oelektor und 
Forbartverst. 


Dunkeltast- 

Generator 


Oszillotor 


’iSOMWISIcn) 


Sie kdnnen nach oben Oder unten abweichen. 
normal operation of the TV set. They may vary more or less. 
le funzionamento. Sono possibili variazioni in piu o in meno. 
nale. Celles-ci peuvent etre legerement superieure ou inferieure. 
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HF-ZF-Modul 

RF-IF Module 
Modulo AF-MF 
Module FIF-FI 


Tastimpuls 
Keying pulse 
Impulsf di figa 
Impulsion de damp 


" A bstimmspannung 
Tuning voltage 
Tensione di sintonia 
Tension d'accord 
0-*30V 


Bdl 

Bdm 

UHF 


UHF 
















































MuUifon-Modul 
Multisound Module 
Modulo audio bistandard 
Module multison p 
(BF0S/US) 


Chassis-Platte 

Chassis Board ^ 
Piastra chassis 
Platine chassis - 
































0i9 Bfiictfn Sind nur gstrsnnt, wsnn sine 
Umschalt • Platte PCB eingesteckt ist. 

The wir* - jumpers are disconnected only when a 
RGB switch-over board is plugged in. 

Tagliarei ponticelti quando si inserisce il 
piastra commutazione RGB (RVB) 

Fonts a ne couper que si one plgtine de 
commutation RV8 est connectee 


P6291/t 


V720/15 

TDA1870 


, Umschalt-Platte RGB 

"JRGB Switch-over Board 
Piastra commutazione RGB (RVB 
Platine de commutation RVB 


Niff fur Italien 
■.0nly for Italy 
^:$olo per ('Italia 
^ei4enient pour Italie 


Grundplatte fur Videofexf-Nachriisfung 
Base board for felefexf kif 
Piastra base per kit televideo 
Platine de base pour kit videotexte 






















H 


H 


H 




H 








1,5 Vss 




1 mm. 1 


1 ^,3Vss 1 


lOVss 


1026 ^ 


5,8Vss 


IJULI 

4 6 Vss 


















































































































Control Unit 
Sezione di comando 


W l nnn !^'''''°P™^^5^'>‘''SP'icher(Anzeigesteuerung/Infrorot-E 

I U U U *^‘Cfoproe*5Sor / Memory/Channel display / Infrored receiver 

M.eroprocesswe/Memwio/Comartdo dei conoli / Rieewilore mfroros 


mpfdnger 




















HF/ZF-Modul 
RF-IF Module 
Modulo AF-MF 


(100 - 30) 
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.C35 
' 1n 

— 

119 

luB 1 



lR25 

Ar 24 i 



Jl5 

yio “ 

R30 

R31 ' 



Ik 

I8Q 



irTT-^ 




J. JW 


OPT ® 


Module AF-MF 
Modult HF-FI 
8 668 912 770 
B 668 812 772 


l._C275 
- 56 


X Q1202 

— OFiV66’ 


C37 

LC36 33 

[‘,5 

R28 

22k 




VHF-Osr. 
VHF/UHF-ZF 
VHF osc 
IF-VHF/UHF 
Osc VHF 
MF-VHF/UHF 
FI - VHF/UHF 


.1 iC200 

^20“* R20I 

T 770 -L 


w ‘ “ I 1 


Oberfldchenwellenfilter R2D2 
Surface Wave Filter 
Filtro di superficie per 
frequenza audio 
Fdtre a onde de surface 


U 13 d 7 9 

V270 T0A2545A 

15 10 2 i 3 


Ton - ZF - De modulator 
5IF Demodulator 
Demodulotore Fi audio 
Demodulateur FI son 


■J30i 

IdT 33 oV 



I Oszillotorfrequenz Toiler 
Osc. Frequence Oividor 
Oivisore della frequenzo 
deiroscillotore 
. Oscilloteur • diviseur 
de frequence 


Video - Demodutotor 
VlF Demodulator j 
Oemodutatore video [ 
Demoduloteur video I 




1 

L 

C220 . 
L213 

n 

|R210 

|J2.7k 



T T 

, 






.V3 


C2l5i iC2lS 

lOnJ JU 


HF-ZF-Modul 

RF-IF module 
Modulo AF-MF 
Module FIF-FI 


iC209 

JOJp 

V205 

BC23BB 


lfi212 rtR204 
*3.3k M47k 












HF/ZF-Modul 
RF-IF Module 
Modulo AF-MF 
(100-21 P) 







U9 

J L18 i L31 

R25 

Ar? 4 ic31 

15 

MlO Tin 


HF-ZF-Modul 

RF-IF module 
Modulo AF-MF 


OPT @ 


HF-ZF-Modul 
RF-IF module 
Modulo AF-MF 

8 S6tBI2 770 ~ 
8 658 812 772 


0 22 02 - 

oFweei 220 



VHF-Osz 
VHF/UHF-ZF 
VHF osc. 
IF-VHF/UHF 
Osc VHF 
MF-VHF/UHF 


1200': 

11201 


m 

C210; 


47n 

S 


V270 T0A254SA 
15 IP ; 4 i 


an 

lOf) 

Ton-ZF- Demodulator 
SIF Demodulator 
Oemodulotore Fi audio 


Oberfidchenwe Men filter 
Surface Wove FMter 
Filtfo di superftce per 
frequenzo audio 


R]25 

1124 47 U25> 


R 551*1 KiA 56* 
570 V 72k M 




, iC127 
tlZO'T 


Uisl linn 0i2o' 


Osziilotorfrequenz Toiler 
Osc. Frequence Divider 
Otvisore dello frequenzo 
deK'osciUalore 


Video - Demodulolor 
VlF Demodulator 
Oemodulotore video It 


"I 


C2I3 . 

:U210 


V205 

3C 238 8 


C205 

{1.47p R208 

12k 


R212*R204 
3,3k M47k 





Grundplatte (i 00-21 P) 

Base Board 
Piastra di base 
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Videotext-Modul 

Teletext Modul 
Modulo televideo 


1 

3 y 4 ys Y'’ Y"^ Y® Y*" 

' T’ T 


Signalteil - Platte 


pioas 

Signal unit board 

Piastre unita segnali 
oder/or/o 

Umschalt - Platte RGB 


P6290 

RGB switch-over board 



Piastra commutozi one RGB 
Nur fur Itolien 

Only for Italy 

Soto per 1'Italia 

(RVB) 


yz ye yi ys ye y 

P1048 

Signafteil - Platte 
Signal unit board 
Piastra unite segnali 


P 6240 


V 6200 
BD S44 
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Videotext 

Televideo 

(100-30 / 100-21 P) 



inial 


VKD 6 086 264 005 
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itexf-Modul 

[t modul 
televideo 
videotexte 
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Fedture-Decoder (Hybrarn) 

(fiir 6 Seiten-Videotext) 

(for 6 -pa 9 e felet^ext) 
Feature-decodificat^ore (Kybram) 
(per felevideo a 6 pa 9 ine) 
Dnodeur special (Hybram) 

(pour videotexte a 6 pages) 

Standard-Decoder 

(fiir 2-Seiten-Videotext) 

(for 2 -page teletext) 
Decodificatore standard 
(per televideo a 2 pagine) 
Decodeur standard 


1^4 


(pour v^otexte a 2 pages) 


er 3 Sri er6 R3180 S370I ff3707 t370J ¥3203 


TMH ^C16 APIS 
oder/of/a/ou pfO tD}6 C 
TC S56' P - 15©d«r/of/o/oM 
pPOtijUC 20/20L 
TMM2C1'5AP15 
odef/or/o pPO C016 C 
TCS56SP 15 oder/or/Q/og 


2 70 — — 


TC S565 P -1S oder/or/o/og 

gPOt,36’ C 201201 _ 

, IC 5565i'*15 od«r/or/o/ou 
pPOt36U 20/20 1 


270 270 — 
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4860/6510 

4861/6511 

4662/6512 

4663/6513 

4664/6514 

6515 


VKD 6 D86 264 005 
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